
Ćw 1 połączyć przysłowia niemieckie z tłumaczeniem polskim 
Ćw 2 Uzupełnić słowa wysłuchanej piosenki miłosnej po niemiecku 
Ćw 3 uczestnicy muszą z 30 podanych zwrotów i wyrażeń, skreślić 10, które nie miały nic 
wspólnego ze świętem zakochanych. 
Ćw 4 przetłumaczyć słowa niemieckiej piosenki „Alles aus Liebe”  „A wszystko to” 
Ćw 5 Nauka recytacji wiersza miłosnego 
 

 

 
Ich wollte dir auf diesem Wege zu 
unserem ersten gemeinsamen 
Valentinstag sagen wie lieb ich 
dich habe, aber das ist schwerer 
als ich gedacht hatte, denn 
beschreiben kann ich es nicht. Ich 
weiß nur eins: So etwas habe ich 
noch nie für jemanden empfunden 
und auch wenn ich es nicht genau 
beschreiben kann ist dieses Gefühl 
doch da! Ich hoffe, dass es dir 
genau so geht und dass du mit mir 
genau so glücklich bist wie ich mit 
dir. 
Ich hab dich so sehr lieb, bitte 
vergiss das nie! * 

 
Z okazji naszych pierwszych 
walentynek chciałbym Ci w ten 
sposób powiedzieć jak bardzo Cię 
kocham, jednak to trudniejsze niż 
myślałem, bo nie potrafię tego 
opisać. Wiem tylko jedno: czegoś 
podobnego nie czułem jeszcze 
nigdy w stosunku do drugiej osoby, 
lecz nawet jeśli nie potrafię tego 
wyrazić, to uczucie to istnieje! mam 
nadzieję, że czujesz podobnie i że 
jesteś równie szczęśliwa ze mną, 
jak ja z Tobą. 
Tak bardzo Cię kocham, proszę, 
nie zapomnij o tym nigdy! 

 
Ich wollte dir nur sagen, dass ich 
dich über alles andere auf der Welt 
Liebe und dass du die tollste Frau 
für mich bist! 
Wollte dir nur sagen, dass ich der 
glücklichste Mensch auf der Welt 
bin und wenn du bei mir bist, 
wünsche ich mir jedes Mal, dass 
die Zeit stehen bleibt und du mich 
nicht mehr loslässt 
Weil… 
Du bist immer für mich da wenn ich 
dich brauche 
Du bringst mich sogar bei meiner 
schlechtesten Launen zum lachen 
und 
Du bist der wichtigste Mensch in 
meinem Leben. 

 
Chciałbym Ci tylko powiedzieć, że 
kocham Cię ponad wszystko na 
świecie i że jesteś dla mnie 
najwspanialszą kobietą. 
Chcę Ci przez to tylko powiedzieć, 
że jestem najszczęśliwszym 
człowiekiem na Ziemi i za każdym 
razem, kiedy przy mnie jesteś, 
pragnę by czas się zatrzymał i 
abyś nigdy mnie nie opuściła. 
Bo… 
Jesteś zawsze wtedy, kiedy Cię 
potrzebuję,  
Sprawiasz, że potrafię się śmiać, 
nawet kiedy mam zły nastrój i 
Jesteś dla mnie najważniejszym 
człowiekiem na świecie. 
Dlatego chciałbym Ci podziękować 



Deshalb wollte ich dir mal Danke 
sagen. 

Ich liebe dich, auch wenn ich es 
nicht immer zeige.* 

Kocham Cię, nawet jeśli nie 
zawsze to pokazuję. 

 
ich wollte Dir sagen das ich Dich 
mehr liebe als mein Leben. Ich 
liebe Dich so sehr wie ich noch nie 
einen Menschen geliebt habe und 
auch nie wieder lieben werde.* 
 

 
Chciałbym Ci tylko powiedzieć, że 
kocham Cię bardziej, niż własne 
życie. Kocham Cię tak, jak nigdy 
dotąd nikogo nie kochałem i nigdy 
już nie pokocham.  

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
Ich würde dir gern sagen 
wie sehr ich dich mag. 
Warum ich nur noch an dich denken kann! 
Ich fühl mich wie verhext und 
in Gefangenschaft 
und du allein trägst Schuld daran! 
Worte sind dafür zu schwach, 
ich befürchte du glaubst mir nicht. 
Mir kommt es vor, als ob mich jemand warnt, 
dieses Märchen wird nicht gut ausgehn! 
Es ist die Eifersucht, die mich auffrisst, 
immer dann, wenn du nicht 
in meiner Nähe bist! 
Von Dr. Jekyll werde ich zu Mr. Hyde. 
Ich kann nichts dagegen tun: 
Plötzlich ist es soweit! 
Ich bin kurz davor durchzudrehn 
aus Angst dich zu verliern. 
Und dass uns jetzt kein 
Unglück geschieht, dafür 
kann ich nicht garantiern! 
 
Ref.: 
Und alles nur, weil ich dich liebe! 
Und ich nicht weiß, wie ich's beweisen soll. 
Komm ich zeig dir wie groß meine Liebe ist, 
und bringe mich für dich um! 
 
Sobald deine Laune etwas schlechter ist, 
bild ich mir gleich ein, dass du mich nicht mehr willst! 
Ich sterbe beim Gedanken daran, 
dass ich dich nicht für immer halten kann! 
Auf einmal brennt ein Feuer in mir 
Und der Rest der Welt wird schwarz! 
Ich spür wie unsre Zeit verrinnt, 
wir nähern uns dem letzten Leid! 
 
Ref.: 
Und alles nur, weil ich dich liebe! 
Und ich nicht weiß, wie ich's beweisen soll. 
Komm ich zeig dir wie groß meine Liebe ist, 
und bringe mich für dich um! 



 
Ich bin kurz davor durchzudrehn 
aus Angst dich zu verliern. 
Und dass uns jetzt kein 
Unglück geschieht, dafür 
kann ich nicht garantiern! 
 
 
Ref.: 
Und alles nur, weil ich dich liebe! 
Und ich nicht weiß, wie ich's beweisen soll. 
Komm ich zeig dir wie groß meine Liebe ist, 
und bringe mich für dich um! 
 
Und alles nur, weil ich dich liebe! 
Und ich nicht weiß, wie ich's beweisen soll. 
Komm ich zeig dir wie groß meine Liebe ist, 
und bringe mich für dich um! 
Komm ich zeig dir wie groß meine Liebe ist, 
und bringe uns beide um!  
 

“In Liebe”   Glashaus  

ich halt dich gern warm doch erdrücke dich nicht  
du musst es mir sagen wenn du dort glücklicher bist  
ich werd´ es bergreifen es irgendwie schon verstehen  
ich hab´ keinen Grund zu zweifeln wenn du es musst bitte geh 

In Liebe alles was du tust,  
tu es in Liebe alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du brauchst  
ist in Liebe solange du vertraust 

Wenn du es machst kann es nicht böse sein,  
nicht schlecht, voller Hass, ungerecht und gemein  
bestimmt ist es gut denn du weisst doch ich trag´  
dich in mir wie Blut als Land das ich hab´ 

In Liebe alles was du tust,  
tu es in Liebe alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du brauchst  
ist in Liebe solange du vertraust 

Verwirf deine Angst sie macht keinen Sinn  
du weisst, dass du kannst wenn du musst ohnehin  



du hast keinen Grund zu lügen was du bist ist genug  
ich sag´ dein Herz wird genügen denn alles ist gut 

In Liebe alles was du tust,  
tu es in Liebe alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du brauchst  
ist in Liebe solange du vertraust  
ist es Liebe, nichts als Liebe 

 

“In Liebe” Glashaus 
 

ich halt dich gern …….. doch erdrücke dich nicht  
du musst es mir sagen wenn du dort glücklicher …….. 
ich werd´ es bergreifen es irgendwie schon …………. 
ich hab´ keinen Grund zu zweifeln wenn du es musst bitte 
…….. 

In Liebe alles was du tust,  
tu es in ……… alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du …………… 
ist in Liebe solange du vertraust 

Wenn du es machst kann es nicht böse …………,  
nicht schlecht, voller Hass, ungerecht und gemein  
bestimmt ist es gut denn du weisst doch ich trag´  
dich in mir wie Blut als …………. das ich hab´ 

In Liebe alles was du tust,  
tu es in Liebe alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du brauchst  
ist in Liebe solange du vertraust 

Verwirf deine ………… sie macht keinen Sinn  
du weisst, dass du kannst wenn du musst ohnehin  
du hast keinen ……….. zu lügen was du bist ist genug  
ich sag´ dein Herz wird genügen denn alles ……….   …………. 



In Liebe alles was du tust,  
tu es in Liebe alles was du suchst,  
findest du in Liebe alles was du brauchst  
ist in Liebe solange du vertraust  
ist es Liebe, nichts als Liebe 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



1) Walentynki dzień Amora, który bram do szczęścia szczerze, 
chcę napisać o uczuciu, którego pragnę i w które wierze. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1) Walentynki dzień Amora, który bram do szczęścia szczerze, 
chcę napisać o uczuciu, którego pragnę i w które wierze. 
 
 
2) Dziś gdy wena mnie dopadła, jak jesienny w lesie wiatr, 
chciałbym mówić o miłości, która długo będzie trwać, 
która wzbija się, rozkwita, jak na wiosnę kwiatu pąk, 
by ponownie móc się cieszyć, gdy go weźmie ktoś do rąk. 
 
 
4) Kocham Ciebie i pożądam, Twego ciała w dzień i noc, 
oczy duszy krążą wokół, by dotykać Cię wciąż móc. 
 



 
5) A gdy zrobię jakiś błąd, przebacz - wspomnij chwile te, 
wróć myślami wstecz do tyłu, rzadko było wtedy źle. 
 
 
6) Miłość moja przetrwa wszystko i cierpienia, głód i lęk, 
zawsze będę kochać Ciebie, możesz wierzyć mi lub nie...  
 
 
1) Valentinstag Amor Tage, dass die Pforten des Glücks ehrlich gesagt, 
möchte ich über das Gefühl, du und ich habe Vertrauen. 
 
 2) Heute, wenn sie erreichte mich Vene, wie der Herbstwind in den 
Wald, ich möchte über eine Liebe, die eine lange Zeit dauern wird so 
reden, zu schreiben, die steigt, gedeiht, wie eine Blume im Frühjahr noch 
einmal genießen können, wenn Sie jemanden treffen, um die Hände zu 
ersticken. 
 
 4) Ich liebe dich und begehren, Ihr Körper Tag und Nacht, die Augen der 
Seele Bahn noch in der Lage, Sie zu berühren. 
 
 5 ) Und wenn ich einen Fehler machen, verzeihen - erinnern Sie sich 
diese Momente, meine Gedanken wieder zurück nach hinten, dann ist es 
nur selten falsch war.  
 
6) Meine Liebe wird alles und Leid, Hunger und Angst leben, ich werde 
dich immer lieben, können Sie mir glauben oder nicht ...  
 
 
 
 
 



die Liebe 

eine schwesterliche 

Liebe 

eine eheliche Liebe 

eine platonische Liebe 

eine leidenschaftliche 

Liebe 

eine feurige Liebe 

eine blinde Liebe 

eine heimliche Liebe 

unerwiderte Liebe 

meine erste Liebe 

die Liebe auf den ersten 

Blick 

freie Liebe 

die Liebe zur Heimat 

Liebe erweisen 

Liebe erwidern 

in Liebe vergehen 



lieben 

die Menschen lieben 

die Freiheit lieben 

die Kunst lieben 

heimlich lieben 

im Stillen lieben 

leidenschaftlich lieben 

hemmungslos lieben 

blind lieben 

unerwidert lieben 

flirten 

der Flirt 

sich in jdn. Verliben 

jdm. Verliebte Augen 

machen 

jdn. erobern 

im siebten Himmel sein 

verliebt 



verliebt sein 

rasend verliebt 

toll verliebt 

frisch verliebt 

wieder mal verliebt 

dauernd verliebt 

 glücklich verliebt 

 unglücklich verliebt 

heiraten 

das Liebesabenteuer 

die Liebelei, -en 

der Liebesblick 

umarmen 

sich schmiegen 

der Kuss, -e 

zart 

sinnlich 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KONKURS WALENTYNKOWY Z JĘZYKA 

NIEMIECKIEGO  
  

Autor: Beata Brożyna     
13.01.2011.  

Dnia 14 lutego w naszej szkole odbędzie się KONKURS WALENTYNKOWY z języka niemieckiego 
"Rund um die Liebe..." dotyczący znajomości przysłów niemieckich. Wszystkich zainteresowanych 
zapraszamy do zapoznania się z regulaminem i materiałami dydaktycznymi oraz zachęcamy do 
zgłaszania się do konkursu do swojego nauczyciela języka niemieckiego.  

http://www.zso14.edu.pl/index2.php?option=com_content&task=view&id=1003&pop=1&page=0&Itemid=1
http://www.zso14.edu.pl/index2.php?option=com_content&task=emailform&id=1003&itemid=1


   
REGULAMIN SZKOLNEGO  

KONKURSU WALENTYNKOWEGO  

Z JĘZYKA NIEMIECKIEGO 

Rund um die Liebe Und nicht nur... 

1.            Celem konkursu jest szerzenie wiedzy i zainteresowania uczniów językiem 
niemieckim.  

2.           Konkurs odbywa się na szczeblu szkolnym.  

3.           Uczestnikami są uczniowie klas gimnazjalnych oraz licealnych Zespołu Szkół 
Ogólnokształcących nr 14 w Sosnowcu. 

4.           Konkurs odbywa się w języku niemieckim. 

5.           Uczniowie zainteresowani konkursem proszeni są o zgłaszanie się do nauczycieli 
języka niemieckiego do dnia 11 lutego 2011r. 

6.           Konkurs ma formę testu sprawdzającego znajomość przysłów niemieckich o 
"miłości" i trwa 45 min. 

7.           Materiały dydaktyczne do konkursu znajdują się poniżej. 

8.           Konkurs odbędzie się 14 lutego 2011r. 

9.           Testy ocenia jury składające się z nauczycieli języka niemieckiego.  

10.        Uczestnicy oceniani są w dwóch grupach wiekowych: I grupa uczniowie klas 
Gimnazjum, druga grupa uczniowie klas Liceum. 

11.         Osobami odpowiedzialnymi za organizację i przebieg konkursu są nauczycielki 
języka niemieckiego Beata Brożyna i Edyta Kłosowicz. 

12.        Uczestnicy konkursu otrzymają cząstkową ocenę z języka niemieckiego, a laureaci I, II i III miejsca - 
dyplomy oraz nagrody rzeczowe.  

Opracowanie: Beata Brożyna 

  

MATERIAŁ DLA UCZESTNIKÓW KONKURSU "RUND UM DIE LIEBE..." 
NIEMIECKIE PRZYSŁOWIA - DIE DEUTSCHEN SPRICHWÖRTE 

1. Alte LIEBE rostet nicht. - Stara miłośc nie rdzewieje. 
2. Auf LIEBE folgt Leid. - Od miłości do nienawiści. 
3. Die LIEBE geht durch den Magen. - Przez żołądek do serca. 
4. Die LIEBE ist blind. - Miłośc jest ślepa. 
5. Die LIEBE ist der LIEBE Lohn. - Miłość miłością się płaci 
6. DIE LIEBE ist des Lebens süßer Kern. - Miłośc wszystko słodzi. 
7. Die LIEBE neigt sich auf die Seite, da der (Geld) Beutel hängt. - Złotem kupuje się 



miłość. 
8. Eine LIEBE ist der andern wert. - Ręka rękę myje. (noga nogę wspiera) 
9. Keine LIEBE ohne Leid. - Nie ma miłości bez boleści. 
10. Die LIEBE macht erfinderisch. - Miłość wszystkiego nauczy. 
11. LIEBE kann man nicht erzwingen (kaufen). - Przymuszona miłość się nie darzy. 
 
12. LIEBE macht blind. - Miłość zaślepia. 
13. LIEBE überwindet alles. - Miłość wszystko zwycięża. 
14. LIEBE lässt sich nicht verbergen. - Trudno miłośc zataić. 
15. LIEBE und Verstand gehen selten Hand in Hand. - Miłośc zdrowy rozsądek odejmuje. 
16. Man soll nicht mit der LIEBE spielen. - Nie igra się z miłością. 
17. Mit LIEBE erreicht man mehr als mit Gewalt. - Łacno muchę ułowić przy miodzie. 
18. Neue LIEBE macht die alte vergessen. - Nowe uczucie zagłusza poprzednie. 
19. Was sich liebt, das neckt sich. - Kto się lubi, ten się czubi. 
20. Wer mich liebt, liebt auch meinen Hund. - Kto mnie miłuje, i pieska mego szanuje. 
21. Der Liebenden Streit die LIEBE erneuert. - Gdzie najwięcej kłótni, tam najwięcej 
miłości. 
22. Wem das HERZ voll ist, dem geht der Mund über. - Co w głowie, to i w mowie. 
23. Was von HERZEN kommt, geht zu HERZEN. - Co z serca idzie, to do serca trafi. 
24. Was nicht von HERZEN kommt, geht nicht zu HERZEN. - Co z serca nie idzie, to do 
serca nie trafi. 
25. Bekümmert HERZ treibt selten Scherz. - Gdy serce smutne, nie chce się niczego. 
26. Was dem HERZEN gefällt, das suchen die Augen. - Tam myśl, gdzie i serce. 
27. Ein williges HERZ macht leichte Füße. - Nie ma złej drogi do swej niebogi. 
28. GLÜCK bringt Neider. - Cudze szczęście w oczy kole. 
29. Das GLÜCK hat Flügel. - Szczęścia sznurkiem nie zwiążesz. 
30. Das GLÜCK schenkt nichts, es leiht nur. - Fortuna kołem się toczy. 
31. Das GLÜCK ist dem Kühnen gold. - Śmiałym szczęście sprzyja. 
32. Das GLÜCK hilft keinem, der sich nicht selbst hilft. - Pomagaj sobie sam, a Bóg ci 
dopomoże. 
33. GLÜCK und Glas wie leicht bricht das. - Szczęście i szkło tłuką się tak łatwo. 
34. Im GLÜCK ist Tugend leicht. - Dobrobyt zapewnia komfort moralny. 
35. GLÜCK im Spiel, Unglück (Pech) in der LIEBE. - Kto ma szczęście w kartach, ten nie 
ma szczęścia w miłości. 
36. GLÜCK auf die Dauer nur der Tüchtige. - Praca zawsze popłaca. 
37. GLÜCK macht Freunde, Unglück prüft sie. - Przyjaciela poznasz w biedzie. 
38. Mit GLÜCK kommt man weiter als mit Geschenk. - Gdzie szczęścia nie masz, kunszt 
nie pomoże. 
39. Der hat gut tanzen, dem das GLÜCK aufspielt. - Wesoło ten tańcuje, komu szczęście 
przyśpiewuje. 
40. Wer's GLÜCK hat, dem kalbt der Ochse. - Komu się szczęści, temu i wół cielę urodzi. 
41. Dem GLÜCKLICHEN schlägt keine Stunde. - Szczęśliwi czasu nie liczą. 
 
 
 



SŁOWNICTWO WALENTYNKOWE- j. niemiecki 

Dzień Świętego Walentego / Walentynki – Valentinstag 

Ich liebe dich - kocham Cię 

 

  

  

die Liebe milość 
eine schwesterliche Liebe miłość siostrzana 
eine eheliche Liebe miłość małżeńska 
eine platonische Liebe miłość platoniczna  
eine leidenschaftliche Liebe namiętna miłość 
eine feurige Liebe płomienna / ognista miłość 
eine blinde Liebe ślepa miłość 
eine heimliche Liebe skryta miłość 
unerwiderte Liebe nieodwzajemniona miłość 
meine erste Liebe moja pierwsza miłość 
die Liebe auf den ersten Blick miłość od pierwszego wejrzenia 
freie Liebe wolna miłość ( bez ślubu ) 
die Liebe zur Heimat miłość do ojczyzny 
Liebe erweisen okazywać miłość 
Liebe erwidern odwzajemniać miłość 
in Liebe vergehen umierać z miłości 
lieben kochać 
die Menschen lieben kochać ludzi 
die Freiheit lieben kochać wolność 
die Kunst lieben kochać sztukę 
heimlich lieben kochać skrycie / potajemnie 
im Stillen lieben kochać potajemnie / bez rozgłosu 
leidenschaftlich lieben kochać namiętnie 
hemmungslos lieben kochac niepohamowanie 
blind lieben kochać ślepo 
unerwidert lieben kochać bez wzajemności 
flirten flirtować 
der Flirt flirt 
sich in jdn. Verliben zakochać się w kimś 
jdm. Verliebte Augen machen patrzeć na kogoś zakochanymi oczyma 
jdn. erobern zdobyć kogoś 
im siebten Himmel sein być w siódmym niebie 
verliebt zakochany / zakochana 

 



verliebt sein być zakochanym 
rasend verliebt szalenie zakochany / zakochana 
toll verliebt szaleńczo / wariacko zakochany / zakochana 
frisch verliebt świeżo zakochany / zakochana 
wieder mal verliebt znowu zakochany / zakochana 
dauernd verliebt ciągle zakochany / zakochana 
 glücklich verliebt szczęśliwie zakochany / zakochana 
 unglücklich verliebt nieszczęśliwie zakochany / zakochana 
heiraten pobrać się 
das Liebesabenteuer miłosna przygoda 
die Liebelei, -en miłostka 
der Liebesblick miłosne spojrzenie 
umarmen obejmować 
sich schmiegen przytulić się 
der Kuss, -e pocałunek 
zart czuły 
sinnlich zmyslowy 

 

 
 
 
 
Warsztaty walentynkowe z języka niemieckiego „W nauce 
języka używaj słownika!”     

Wpisany przez Michalina Kolar, Lucyna Skrobot - Kubina     

Piątek, 12 Luty 2010 10:26  

W dniu 10-go lutego 2010 r. w Zespole Szkół Ekonomicznych zostały zorganizowane warsztaty 

walentynkowe pt. „W nauce języka używaj słownika!”. 

W warsztatach brało udział 6 grup klasowych.  

Oto reprezentanci poszczególnych klas: 

4a TE - Judyta Cebulak, Małgorzata Jakubczyk, Małgorzata Kwiatoń i Roksana Sitek; 

4c TE - Mirosława Wróblewska, Dominika Wita, Dorota Biskup oraz Anna Poloczek; 

4 TiF - Katarzyna Typel i Dominik Oleś; 

3c TE - Lucyna Huk, Agnieszka Fulczyk, Alicja Wiatowska oraz Mateusz Wacławik; 

3 THL - Anna Franecka oraz Claudia Sachs; 

2 THL - Karolina Smyczyk, Patrycja Stukator, Martyna Sanetra i Karolina Oczkowska.  

Każda klasa pracowała w swoim zespole, a w rozwiązywaniu zadań pomagały im słowniki języka 

niemieckiego. 

Na uczestników warsztatów walentynkowych czekało sześć interesujących zadań. 

Pierwsze zadanie polegało na tym, iż uczestnicy po dwukrotnym wysłuchaniu niemieckiej piosenki 

pt. „Vom selben Stern”, mieli uzupełnić brakujące słowa piosenki. 

Następnym wezwaniem było odgadnięcie słów z piosenki miłosnej „Gabi und Klaus”.  

http://www.ekonomik.wodzislaw.pl/index.php?view=article&catid=62%3A20092010&id=291%3Awarsztaty-walentynkowe-z-jzyka-niemieckiego&format=pdf&option=com_content&Itemid=31
http://www.ekonomik.wodzislaw.pl/index.php?view=article&catid=62%3A20092010&id=291%3Awarsztaty-walentynkowe-z-jzyka-niemieckiego&tmpl=component&print=1&layout=default&page=&option=com_content&Itemid=31
http://www.ekonomik.wodzislaw.pl/index.php?option=com_mailto&tmpl=component&link=aHR0cDovL3d3dy5la29ub21pay53b2R6aXNsYXcucGwvaW5kZXgucGhwP29wdGlvbj1jb21fY29udGVudCZ2aWV3PWFydGljbGUmaWQ9MjkxOndhcnN6dGF0eS13YWxlbnR5bmtvd2Utei1qenlrYS1uaWVtaWVja2llZ28mY2F0aWQ9NjI6MjAwOTIwMTAmSXRlbWlkPTU4


Następne zadanie polegało na połączeniu miłosnych przysłów niemieckich z odpowiednikami w 

języku polskim. W dalszej części warsztatów walentynkowych uczestnicy musieli z 30 podanych 

zwrotów i wyrażeń, skreślić 10, które nie miały nic wspólnego ze świętem zakochanych. Tutaj 

grupy często korzystały ze słowników, szukając tam znaczeń ukrytych zwrotów.  

Piąte zadanie polegało na przetłumaczeniu z języka polskiego słówek z piosenki „Alles aus Liebe”. 

W tym zadaniu szczególną uwagę uczestnicy musieli zwrócić na zasady gramatyki (czy to 

czasownik czy też może rzeczownik) więc słowniki były tutaj najlepszym „przyjacielem”. W 

ostatnim już zadaniu uczestnicy mieli uzupełnić litery w brakujących słowach zwrotach związanych 

z tematem miłość i święto zakochanych. 

Wygrała klasa 4c TE uzyskując 93 punktów na 98 możliwych.  

Klasa 3c TE zajęła II miejsce, uzyskując 84 punktów,  

a III miejsce należało do dziewczyn z klasy 4a TE, które uzyskały 83 punktów. 

Celem tych warsztatów było pokazanie uczniom, iż praca ze słownikiem wcale nie musi być nudna i 

nużąca. Wręcz przeciwnie poprzez dobre zapoznanie się ze słownikiem, można w szybki i łatwy 

sposób znaleźć nieznane słówko, dowiedzieć się czegoś ciekawego, bez problemu odrobić zadanie 

domowe, a również i wygrać konkurs. 

Zdjęcia z warsztatów można obejrzeć w galerii. 

< Poprzednia     Następna >  
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